
The World as I See It 

 

Activity 1: Comprehension 

(A) Tick the correct alternative : 

Question 1. Einstein…..class distinctions in the essay. “The Civilization of Today’. 

(a) approves 

(b) denounces 

(c) both approves and disapproves 

(d) appreciates 

Answer: (b) denounces 

Question 2. The direction of one’s life, according to Einstein, is determined by : 

(a) one’s principles 

(b) one’s vision 

(c) one’s deeds 

(d) one’s profession 

Answer: (a) one’s principles 

Question 3. In “The Civilization of Today Einstein advocates : 

(a) democracy 

(b) war and militarism 

(c) dictatorship 

(d) monarchy 

Answer: (a) democracy 

Activity 2 : Vocabulary 



(A) Mach the words given in Column ‘A’ with their synonyms given in Column ‘B’: 

 

 
 

Answer: 

 

 

(B) Write the antonyms of the words enlisted below by adding appropriate affix : 

Justify      Human      Experience 

Expert      Literate 

 

Answer: Unjustify, Inhuman, Inexperience, Inexpert, Illiterate 

Activity 3 : Grammar 

Modals 

निम्ननिखित वाक्यों कय पऩिये 

A man can do what he wants. 

They must be able to choose their leaders. 

I would rather be hacked in pieces. 



उपययुक्त वाक्यों में रेिाोंनकत शब्यों कय modals कहा जाता है जैसा नक आप जािते हैं। Be, do तथा have 

के अिावा सभी auxiliary verbs (सहायक नियाओों) कय Modals कहा जाता है। अन्य सहायक नियाओों 

से नभन्न (नवपरीत) Modals नसरु् अपिे helping form में ही प्रययग नकये जाते हैं (need, dare और used 

to के अिावा)। वे कभी भी मयख्य नियाओों की भााँनत कायु िही ों कर सकते। अोंगे्रजी में सामान्यत: Modals 

हैं- can, could, may, might, must, shall, should, ought to, will, would, used to. 

अब निम्ननिखित वाक्यों का अध्ययि कररये – 

X He cans do it. X He mayed do it. 

X He is maying. 

उपययुक्त सभी वाक् व्याकरण के अियसार सही िही ों हैं। क्योंनक अन्य शब्यों से नभन्न Modals के अन्त में -

S, -ing, -ed िही ों िगते हैं। 

Use of Can and Could 

Can व Could का प्रययग प्राथुिा, प्रस्ताव या सयझाव के निये नकया जाता है। उिका प्रययग अियमनत देिे यय 

अस्वीकार करिे के निये भी नकया जाता है। Can का प्रययग निम्ननिखित तरीके से भी हयता है – 

He can play tennis very well. (to express ability) (क्षमता बतािे के निए) Can you hear me ? 

(used with verbs of perception) (अियभूनत वािी नियाओों के साथ) Could, Can कय past tense 

(भूतकाि) है। Could का कय छ अन्य दशाओों में प्रययग निम्ननिखित प्रकार से हयता हैTill last year I could 

read without glasses. (ability that existed in the past) (भूतकाि की क्षमता) You could do it if 

you tried hard. (possibility or uncertainty) (सम्भाविा या अनिनितता) 

Could I have a word with you? (polite Question) 

(नविम्र प्राथुिा) 

Use of May and Might 

May का प्रययग निम्ननिखित दशाओों में हयता है 

May I go home now ? (to seek permission) (अियमनत माोंगिे के निए) 

He may be elected the president. (possibility) (सम्भाविा) 

May God bless you! (wish/blessing) (शयभकामिा/आशीवाुद) 

Use fertilizers so that you may have a good harvest. (purpose) (उदे्दश्य) 

Might, May का past tense (भूतकाि) है। Might के कय छ प्रययग निम्ननिखित तरह से हैं 

I might pass the exam. (a doubtful possibility) (एक सोंदेहास्पद सम्भाविा) 

Mahesh, you might have told me before. (to express gentle reproach) (हल्की सी नझड़की 

व्यक्त करिा) 

If I might make a suggestion, couldn’t we take another route? (extreme politeness) 

(अत्यनिक नविम्रता) 

Use of Will and Shall 



Will और Shall दयियों का प्रययग भनवष्य के समय के सोंकेत के निये नकया जाता है। Shall का प्रययग I 

person के साथ और Will का प्रययग II person के साथ नकया जाता है। नर्र भी, जहााँ अथु में आज्ञा, 

आभार या दृ़िता शानमि हय वहााँ इिके प्रययग की खथथनत नवपरीत हय जाती है। आजकि Shall की अपेक्षा 

will का अनिक प्रययग नकया जाता है, भनवष्य के समय कय दशाुिे के निए Will का प्रययग तीियों persons 

(I, II and III) के साथ अब आम बात है। 

Shall का प्रययग निम्ननिखित दशाओों में हयता है : 

I shall go tomorrow. Shall I close the door? Shall I tell him or shan’t I? 

It shall be done? You shall go if I say you must. will का प्रययग निम्ननिखित दशाओों में हयता है : 

We will not surrender. (determination) (दृ़िनििय) 

I will try to get you a job in my office. (promise) (वायदा) 

I will teach him a lesson. (threat) (िमकी) 

The train will leave at 10:30 p.m. (certainty) (निनिता) 

Use of Would or Should 

Would, Will of the Should, Shall al past tense है। Would व Should का प्रययग Conditional 

Clauses में भी हयता है जहााँ नक जयर काल्पनिक कायु के पररणामयों पर हयता है या नर्र उस खथथनत की 

ओर सोंकेत करिे के निये जय नक भनवष्य में निनित रूप से घटेगी/हयगी। If I continued smoking, I 

would die. 

Should it rain, there will be no picnic today. Should का प्रययग करु्त्व्य या आभार प्रकट करिे के 

निये नकया जाता है – 

We should have given him a helping hand. 

She would have her own way. 

would का प्रययग भूतकाि की रजामोंदी/दृ़ि-नििय/आदति कायु कय व्यक्त करिे के निए भी नकया जाता 

है : 

The sparrows would come and pick up crumbs from my hand. Use of Must चाहे कयई भी 

tense या कताु का number व person हय, Must अपररवतुिीय रहता है। Must का प्रययग निम्ननिखित 

दशाओों में हयता है। 

He must apologize for his mistake. (Compulsion/Duty) (बाध्यता/कतुव्य) 

We must get up early and start our own way. (Necessity) (आवश्यकता) 

He must be mad to do this. (probability or likelihood) (सम्भाविा या सम्भाव्यता) 

You must insist on the latter choice. (strong determination) (दृ़ि नििय) 

आप Ought(to), Used(to), Dare a Need on face में अगिे पाठ में प़िें गे। 

Activity 4: Speech Activity 

Everybody has a philosophy of life. What is yours? Do you follow it in your day to day 

life? Organize an interactive session and acquaint others with your philosophy of life. 

प्रते्यक व्यखक्त का एक जीविदशुि हयता है। आपकय क्ा है? क्ा आप इसे अपिे दैनिक जीवि में अपिाते 

हैं? एक पररचचाु आययनजत कररये और अन्य ियगयों कय अपिे जीविदशुि के नवषय में बतायें। 



Answer: My Philosophy Towards Life: 

Everybody has a philosophy. According to his philosophy he sets his ambition. A life 

without ambition and philosophy is like a boat without rudder or like a train without an 

engine. My philosophy towards life is to serve the people and mankind. In my view it is 

only animals that live for themselves. I want to do something for others that must be 

useful for whole species. I have great sympathy towards the weak, the old and the ill. For 

this purpose I would like to become a doctor. By becoming a doctor I will be able to 

serve everybody. 

जीवि के प्रनत मेरा िजररया: 

प्रते्यक व्यखक्त का जीवि के प्रनत एक िजररया हयता है। अपिे िजररये के अियसार ही वह अपिी 

महत्वाकाोंक्षा सोंजयता है। महत्वाकाोंक्षा तथा िजररये के बगैर जीवि ऐसे हयता है। जैसे बगैर पतवार की िाव 

या बगैर इोंजि की टर ेि। मेरा का समथुि िही ों नकया और ियगयों कय हमेशा शाखन्त का सोंदेश नदया। 

Answer the following Questions in 30 words each : 

Question 1. According to Einstein, why do we people exist ? आइोंस्टाइि के अियसार हम ियगयों 

का अखस्तत्व क्यों है? 

Answer: According to Einstein, we exist for others, first of all for those upon whose 

smiles and well-being our own happiness is wholly dependent and then for the many, 

unknown to us, to whose destinies we are bound by the ties of sympathy. आइोंस्टाइि के 

अियसार हमारा अखस्तत्व दूसरयों के निये है, सबसे पहिे उि ियगयों के निये नजिकी मयस्काि व नहतयों पर 

हमारी स्वयों की ियशी निभुर हयती है, नर्र उि बहुत से अिजाि ियगयों के निये नजिके भाग्यों से हम 

सहाियभूनत के बोंिियों से बोंिे हयते हैं। 

Question 2. What is the writer’s opinion about class distinctions ? वगुभेद के नवषय में िेिक 

का क्ा नवचार है? 

Answer: The writer regards class distinction as unjustified. It is based on force. And he 

believes that a simple and unassuming life is good for everybody physically and 

mentally. िेिक वगुभेद कय अन्यायपूणु मािता है। यह शखक्त पर आिाररत हयती है। और उसका माििा 

है नक प्रते्यक व्यखक्त के निये सादा व सरि जीवि शारीररक व मािनसक रूप से अच्छा है। 

Question 3. What are the ideals which have lighted Einstein’s way ? वे कौि से आदशु हैं 

नजन्योंिे आइन्सटाइि के मागु कय प्रकानशत नकया है? 



Answer: The ideals which have lighted his way are-kindness, beauty and truth. He feels 

that these ideals have lighted his way and have given him new courage to face life 

cheerfully. वे आदशु नजन्योंिे उसके मागु कय प्रकानशत नकया है वे हैं-दयाियता, सौन्दयु व सत्य। वह 

महसूस करता है नक इि आदशों िे उसके मागु कय रयशि नकया है और जीवि का मयस्कय राकर सामिा 

करिे के निये िया साहस नदया है। 

Question 4. According to the writer what are the things that make one’s life meaningful 

? िेिक के अियसार वे कौि सी चीजें हैं जय एक व्यखक्त के जीवि कय अथुपूणु बिाती हैं? 

Answer: According to the writer, the sense of kinship with men of like mind, man’s 

occupation with the objective world, and contribution in the field of art and scientific 

endeavors make one’s life meaningful. िेिक के अियसार समाि नवचारिारा वािे ियगयों के साथ 

सोंबोंि, उदे्दश्यपरक दयनिया के साथ स्वयों कय व्यस्त रििा, | और किा व नवज्ञाि के के्षत्र में ययगदाि (देिा) 

व्यखक्त के | जीवि कय अथुपूणु बिाते हैं। 

Question 5. Why does the writer appreciate German political system ? िेिक जमुिी की 

राजिीनतक व्यवथथा की प्रशोंसा क्यों करता है? 

Answer: The writer appreciates German political system for its more extensive provision. 

It makes extensive provision for its individuals in case of illness or need. It has concern 

for its people. िेिक जमुिी की राजिीनतक व्यवथथा (प्रणािी) की प्रशोंसा उसके अनिक नवसृ्तत 

प्राविाि के कारण करता है। यह व्यवथथा अपिे ियगयों की बीमारी या। आवश्यकता की दशा में अनिक 

नवसृ्तत प्राविाि करती है। यह अपिे ियगयों की नर्ि करती है। 

Question 6. What is the writer’s opinion about war? ययद्ध के सोंबोंि में िेिक के क्ा नवचार हैं? 

Answer: The ‘writer abhors war or military system. He calls it a plague-spot of 

civilization and says that it ought to be abolished with all possible speed. War seems 

totally vile and despicable to him. िेिक ययद्ध या सैन्य प्रणािी से| बेहद घृणा करता है। वह इसे 

सभ्यता पर किोंक या िब्बा मािता है और कहता है नक इसे नजतिा शीघ्र सोंभव हय सके जड़ से ित्म कर 

देिा चानहये। ययद्ध उसे पूणुतः दयष्टतापूणु| और घृणापूणु िगता है। 

Question 7. What is absurd to the writer ? िेिक के निये मूिुतापूणु क्ा है? 

Answer: To struggle hard to understand the essential meaning or object of one’s own 

life or that of all creatures always seems to the writer absurd from an objective point of 

view. 



अपिे स्वयों के या अन्य ियगयों के जीवि के आवश्यक अथु या उदे्दश्य कय समझिे के निये कनठि सोंघषु 

करिा उदे्वश्यपरक दृनष्टकयण से िेिक कय मूिुतापूणु (कायु) िगता है। 

Answer the following Questions in 60 words each : 

Question 1. Why does the writer say “How strange is the lot of us mortals” ? िेिक क्यों 

कहता है। हम िश्वर ियगयों का िसीब नकतिा अजीब हैं? 

Answer: The writer says that the lot of us mortals is very strange because his opinion is 

that each of us is here for a short stay; for what purpose we don’t know. One’s inner and 

outer life is based on the hard work of other individuals. One exists for other people; 

first of all for those upon whose smiles and well being our own happiness is wholly 

dependent, and then for the many, unknown to us, to whose destinies we are bound 

sympathetically. 

िेिक कहता है हम िश्वर ियगयों का िसीब अत्यनिक अजीब है क्योंनक उसका नवचार है नक हममें से 

प्रते्यक व्यखक्त यहााँ एक सोंनक्षप्त प्रवास के निये है; नकस उदे्दश्य से है, हम िही ों जािते। नकसी भी व्यखक्त का 

आोंतररक वे बाहरी जीवि दूसरे ियगयों के श्रम पर आिाररत है। व्यखक्त दूसरे ियगयों के निये जीता है; सबसे 

पहिे उि ियगयों के निये नजिकी मयस्काि और नहतयों पर हमारी स्वयों की ियशी निभुर है, नर्र उि बहुत से 

अिजाि ियगयों के निये नजिके िसीबयों से हम सहाियभूनत के सोंबोंियों से बोंिे हैं। 

Question 2. How was Schopenhauer’s saying a source of inspiration for Einstein ? 

Schopenhauer की कहावत आइोंस्टाइि के निये पे्ररणा स्रयत कैसे थी? : 

Answer: The German philosopher Schopenhauer’s saying – A man can do what he 

wants, but not want what he wants’, was a source of inspiration for Einstein all his life. 

He found these words a great source of consolation during complications of life. He felt 

that such a belief can eventually enable one to face life’s hardships and maintain level of 

tolerance. 

जमुि दाशुनिक Schopenhauer की कहावत ‘एक व्यखक्त जय चाहे वह कर सकता है िेनकि उसके पास 

उस चीज़ की कमी िही ों हय सकती जय वह चाहता है’ आइोंस्टीि के सोंपूणु जीविकाि में एक पे्ररणा स्रयत 

रही। जीवि की जनटिताओों के दौराि ये शब् उन्ें साोंत्विा का एक महाि स्रयत िगते थे। उन्योंिे महसूस 

नकया नक इस प्रकार का नवश्वास व्यखक्त कय जीवि की कनठिाइययों का सामिा करिे के ययग् बिाता है और 

सनहष्णयता के स्तर कय बिाये रिता है। 

Question 3. What does the writer mean by ’empty life? Explain. ‘िािी जीवि’ से िेिक का 

आशय है? नवस्तार से बताइये। 



Answer: The writer believes that the direction of one’s life is determined by one’s 

principles. Kindness, beauty and truth have the power to light up one’s life. Life means 

active life. not just being physically alive. Without kinship with like minded people, 

without being a part of the objective world, without being able to achieve in the field of 

art and science, life is meaningless. The writer calls this meaningless life as empty life. 

िेिक का माििा है नक नकसी भी व्यखक्त के जीवि की नदशा उसके कय छ आदशो से नििाुररत हयती है। 

दयाियता, सौन्दयु व सत्य, (आदशों) में नकसी के भी जीवि कय प्रकानशत करिे की ताकत हयती है। जीवि 

का अथु है सनिय जीवि, नसरु् शारीररक रूप से जीनवत हयिा िही ों। समाि नवचारिारा वािे ियगयों से सोंबोंि 

बिाये नबिा, उदे्दश्यपूणु दयनिया का नहस्सा बिे नबिा और किा व नवज्ञाि के के्षत्र में उपिखि हानसि नकये 

नबिा, जीवि व्यथु है। इस व्यथु जीवि कय िेिक िािी जीवि कहता है। 

Passage 1:  

Read the following passage carefully and answer the Questions given below : 

To inquire after the meaning or object of one’s own existence or that of all creatures has 

always seemed to me absurd from an objective point of view. And yet everybody has 

certain ideals which determine the direction of his endeavour and his judgments. In this 

sense I have never looked upon ease and happiness as ends in themselves – this ethical 

basis I call the ideal of a pigsty. The ideals which have lighted my way, and time after 

time have given me new courage to face life cheerfully, have been Kindness, Beauty, and 

Truth. Without the sense of kinship with men of like mind, without the occupation with 

the objective world, the eternally unattainable in the field of art and scientific 

endeavours, life would have seemed to me empty. The trite objects of human efforts, 

possessions, outward success, luxury – have always seemed to be contemptible. 

My political ideal is democracy. Let every man be respected as an individual and no man 

idolized. It is an irony of fate that I myself have been the recipient of excessive 

admiration and reverence from my fellow beings, through no fault, and no merit, of my 

own. The cause of this may well be the desire, unattainable for many, to understand the 

few ideas to which I have with my feeble powers attained through ceaseless struggle. 

1. What seems absurd to the writer ? 

िेिक कय क्ा मूिुतापूणु िगता है? 

2. According to the writer, what determines the direction of one’s life? 

िेिक के अियसार नकसी व्यखक्त के जीवि की नदशा कय कौि नििाुररत करता है? 



3. What are the ideals that have lighted the writer’s way ? 

वे कौि से आदशु हैं नजन्योंिे िेिक के मागु कय प्रशस्त नकया है? 

4. What does the writer mean by ‘empty life’ ? 

‘कािी जीवि’ से िेिक का क्ा अनभप्राय है? 

5. What, according to the writer, is the common object of human life ? 

िेिक के अियसार मािव जीवि का सामान्य उदे्दश्य क्ा है? 

6. What is contemptible to the writer ? 

िेिक के निये नतरसृ्कत क्ा है? 

7. What is the writer’s political ideal ? 

िेिक का राजिीनतक आदशु क्ा है? 

8. What kind of democracy does the writer advocate ? 

िेिक नकस प्रकार के ियकतोंत्र का समथुि करता है? 

9. Pick out the word from the passage which is opposite to ‘economy. 

10. Select from the passage the word which means “the ability to make sound decision’. 

Answers: 1. To try to know the meaning and object of one’s own existence or that of 

other creatures seems absurd to the writer. अपिे स्वयों के या अन्य जीवयों के अखस्तत्व का अथु और 

उदे्दश्य जाििे का प्रयास करिा िेिक कय मूिुतापूणु िगता है। 

2. According to the writer certain ideals that everybody has, determine the direction of 

one’s life. िेिक के अियसार प्रते्यक व्यखक्त के कय छ निनित आदशु हयते हैं जय उसके जीवि की नदशा 

नििाुररत करते हैं। 

3. Kindness, Beauty and Truth are the ideals that have lighted the writer’s way. 

दयाियता, सौन्दयु व सत्य वे आदशु हैं नजन्योंिे िेिक के मागु कय प्रशस्त (रयशि) नकया है। 

4. By empty life’ the writer means the life without kinship with like minded men, without 

an object of life and no achievement in the field of art and science. 

‘िािी जीवि’ से िेिक का आशये उस जीवि से है नजसमें समाि मखस्तष्क वािे ियगयों से सोंबोंि ि हय, 

जीवि उदे्दश्यहीि हय, और किा व नवज्ञाि के के्षत्र में कयई उपिखि ि हय। 



5. According to the writer, common object of human life is-possessions, outward 

success and luxury. िेिक के अिसार मािव जीवि का सामान्य उदे्दश्य है-सोंपनर्त्, बाहरी सर्िता 

और नविानसता। 

6. The common object of human life possessions, outward success and luxury are 

contemptible to the writer. मािव जीवि का सामान्य उदे्दश्य-सोंपनर्त्, बाहरी सर्िता और नविानसता, 

िेिक के निये नतरसृ्कत है। 

7. The writer’s political ideal is democracy. िेिक का राजिीनतक आदशु है ियकतोंत्र 

8. The writer advocates democracy in true sense where every man is respected as an 

individual and no man is idolized. िेिक वास्तनवक अथु में ियकतोंत्र का समथुि करता है जहााँ 

प्रते्यक व्यखक्त का सम्माि हय एक व्यखक्त के रूप में, और नकसी एक व्यखक्त कय श्रदे्धय ि समझा जाये। 

9. luxury 

10. judgement 

Passage 2:  

An autocratic system of coercion, in my opinion, soon degenerates. For force always 

attracts men of low morality, and I believe it to be an invariable rule that tyrants of 

genius are succeeded by scoundrels. For this reason I have always been passionately 

opposed to system such as we see in Italy and Russia today. The thing that has brought 

discredit upon the form or democracy as it exists in Europe today is not to be laid to the 

door of the democratic principle as such, but to the lack of stability of governments and 

to the impersonal character of the electoral system. I believe that in this respect the 

United States of America have found the right way. 

They have a President who is elected for a sufficiently long period and has sufficient 

powers really to exercise his responsibility. What I value, on the other hand, in the 

German political system is the more extensive provision that it makes for the individual 

in case of illness or need. The really valuable thing in the pageant of human life seems 

to me not the political state, but the creative, sentient individual, the personality; it alone 

creates the noble and the sublime, while the herd as such remains dull in thought and 

dull in feeling. 



1. What does the writer say about the tyrants of genius ? 

प्रनतभाशािी दयष्ट ियगयों के सोंबोंि में िेिक क्ा कहता है? 

2. What has brought discredit upon the democracy ? 

ियितोंत्र कय नकसी चीज िे किोंनकत (बदिाम) नकया है? 

3. According to the writer, who has found the right way? 

िेिक के अियसार नकसिे सही रास्ता अपिाया है? 

4. Why does the writer appreciate the political system in the United States of America ? 

िेिक सोंययक्त राज्य अमेररका की राजिीनतक प्रणािी की प्रशोंसा क्यों करता है? 

5. Why does the writer appreciate the political system in Germany ? 

िेिक जमुिी की राजिीनतक प्रणािी की प्रशोंसा क्यों करता है? 

6. According to the writer what is the really valuable thing in the pageant of human life? 

िेिक के अियसार मािव जीवि के सजावटी जयिूस में क्ा चीज वास्तनवक रूप से मूल्यवाि है? 

7. What is the writer’s view about the herd ? 

झयण्ड (भीड़) के सम्बन्ध में िेिक का क्ा नवचार है? 

8. What creates the noble and sublime ? 

चीज महाि व उदार्त् बिाती है? 

9. Pick out the word from the passage which is opposite to ‘not enough’. 

10. Make the plural forms of the following: 

(a) character 

(b) personality 

Answers: 1. The writer says that tyrants of genius are succeeded by scoundrels. 

िेिक कहता है नक प्रनतभाशािी तािाशाह ियगयों के बाद दयष्ट ियग आते हैं। 

2. Unstability of government and impersonal character of the electoral system has 

brought discredit upon the democracy. 

सरकार की अखथथरता और निवाुचि तोंत्र के अव्यखक्तगत चररत्र िे ियकतोंत्र कय बदिाम नकया है। 



3. According to the writer, the United States of America have found the right way. 

िे िाक . के अियसार सोंययक्त राज्य अमेररका िे सही रास्ता अपिाया है। 

4. The writer appreciates it because they have a President who is elected for a 

sufficiently long period and has enough powers. 

िेिक इसकी प्रशोंसा करता है क्योंनक उिके यहााँ राष्टर पनत हयता है। जय नक पयाुप्त रूप से दीघुकाि के 

निये निवाुनचत हयता है। और उसके पास पयाुप्त शखक्तयााँ हयती हैं। 

5. The writer appreciates the German political system because it has more extensive 

provision for its individuals in case of illness or need. 

िेिक जमुिी की राजिीनतक व्यवथथा की प्रशोंसा करता है क्योंनक यह अपिे िागररकयों की बीमारी व 

आवश्यकता की खथथनत में अनिक नवसृ्तत व्यवथथा करता 

6. According to the writer, it is creative, sentient individual, personality, that is really 

valuable in the pageant of human life. 

िेिक के अियसार रचिात्मक, सोंवेदिशीि व्यखक्त, व्यखक्तत्व है जय मािव जीवि के सजावटी जयिूस में 

वास्तनवक रूप से मूल्यवाि है। 

7. The writer’s views is that herd remains dull in thoughts and dull in feelings. 

िेिक का नवचार है नक झयण्ड (भीड़) नवचारयों और भाविाओों में सयस्त (मन्द) हयता है। 

8. The creative, sentient individual, the personality creates the noble and sublime. 

रचिात्मक, सोंवेदिशीि व्यखक्त, व्यखक्तत्व महाि व उदार्त् कय बिाते हैं। 

9. sufficient 

10. (a) characters, (b) personalities 

Passage 3:  

The topic brings me to that worst outcrop of herd life, this military system, which I 

abhor. That a man can take pleasure in marching in fours to the strains of a band is 

enough to make me despise him. He has only been given his big brain by mistake; 

unprotected spinal marrow was all he needed. This plague-spot of civilization ought to 

be abolished with all possible speed. How vile and despicable seems war to me! I would 

rather be hacked in pieces than take part in such an abominable business. 



My opinion of the human race is high enough that I believe this bogey would have 

disappeared long ago, had the sound sense of the peoples not been systematically 

corrupted by commercial and political interests acting through the schools and the 

Press. The most beautiful experience we can have is the mysterious. It is the 

fundamental emotion which stands at the cradle of true and true science. Whoever does 

not know it and can no longer wonder, no longer marvel, is as good as dead and his 

eyes are dimmed. 

1. What does the writer hate ? 

िेिक नकससे घृणा करता है? 

2. What is enough to make the writer hate a person ? 

एक व्यखक्त से घृणा करिे के निये िेिक के निये क्ा पयाुप्त है? 

3. According to the writer what has happened due to mistake ? 

िेिक के अियसार गिती से क्ा हय गया है? 

4. What was needed by such a man ? 

ऐसे एक व्यखक्त कय नकसकी आवश्यकता थी? 

5. According to the writer, what should be abolished at the earliest? 

िेिक के अियसार नकसे अनतशीघ्र जड़ से समाप्त कर देिा चानहए? 

6. What does the writer say about war? 

िेिक ययद्ध के सम्बन्ध में क्ा कहता है? 

7. What does the writer mean by ‘an abominable business’? 

‘घृनणत कायु से िेिक का क्ा अनभप्राय है? 

8. What has corrupted man’s mind? 

व्यखक्त के मखस्तष्क कय नकसिे भ्रष्ट कर नदया है? 

9. Pick out from the passage the word which is opposite to ‘best’. 

10. Select from the passage the word which means ‘feeling of satisfaction and 

enjoyment’. 

 



Answers: 1. The writer hates war or military system. िेिक ययद्ध अथवा सैन्य प्रणािी से घृणा 

करता है। 

2. A man marching to the strains of a band is enough to make the writer hate him. 

बैन्ड की ियि पर माचु (कदमताि) करता एक व्यखक्त पयाुप्त है। िेिक के निये उससे घृणा करिे के निये। 

3. According to the writer, man has only been given his big brain by mistake. 

िेिक के अियसार मियष्य कय एक बड़ा सा मखस्तष्क नसरु् गिती से नमि गया है। 

4. Such a man needed just an unprotected spinal marrow. 

ऐसे एक व्यखक्त कय नसरु् एक असोंरनक्षत मेरुदण्ड की आवश्यकता थी। 

5. According to the writer, curse of war should be abolished at the earliest. 

िेिक के अियसार ययद्ध के अनभशाप कय अनतशीघ्र जड़ से समाप्त कर देिा चानहए। 

6. The writer says that war seems to him very vile and despicable. 

िेिक कहता है नक उसे ययद्ध बेहद दयष्ट और घृनणत िगता है। 

7. By an abominable business, the writer means war which he hates very much. 

‘घृनणत कायु’ से िेिक का अनभप्राय ययद्ध से है नजससे नक वह अत्यन्त घृणा करता है। 

8. Commercial and political interests have corrupted man’s mind. 

व्यावसानयक व राजिीनतक स्वाथों िे मािव मखस्तष्क कय भ्रष्ट कर नदया है। 

9. worst 

10. pleasure 

Word-meanings and Hindi Translation 

How strange …………………………………………… mentally. (Page 66) 

Word-meanings : lot (िॉट) = destiny, भाग्। mortals (मॉटल्ज़) = मियष्ययों। sojourn (सॅजि्) = 

सोंनक्षप्त प्रवास। senses (सेखन्सज़) = जाििा। reflection (ररफे्लक्शि) = नचोंति। exists (इखजज़स््टस) = 

अखस्तत्व में हयिा, जीनवत रहिा। destinies (डेस्टनिज़) = नियनत, भाग्। bound (बाउन््ड) = बोंिे हयिा। 

ties (टाइज़) = सोंबोंियों। exert (इजज़:ट) = सनिय प्रयास करिा। measure (मेशर) = मात्रा। drawn 

(डर ॉि्) = बिा हयिा। frugal (रू्गि) = सीिा-सादा। oppressively (अपे्रनसवनि) = अत्यनिक। 

engrossing (इन्ग्ग्रयनसोंग्) = पूरी तरह िाभ उठािा। undue (अन्ग्यू) = आवश्यकता से अनिक। class 

distinction (क्लास नडखस्टोंक्शि) = वगु-भेद। unassuming (अि्अजू्यनमोंग) = नदिावा रनहत, सरि। 



नहन्दी अियवाद-हम िश्वर मियष्ययों का भाग् भी नकतिा अजीब है! हममें से प्रते्यक व्यखक्त यहााँ (पृथ्वी पर) 

सोंनक्षप्त प्रवास के निये है; उसे भी िही ों पता नक नकस उदे्दश्य के निये वह यहााँ है, यद्यनप वह कभी-कभी 

सयचता है नक वह जािता है। िेनकि नबिा गहरे नचोंति के व्यखक्त अपिे दैनिक जीवि के आिार पर जािता 

है नक वह सबसे पहिे उि दूसरे ियगयों के निये जीता है नजिकी मयस्काि और नजिके नहत पर हमारी ियशी 

पूणु रूप से निभुर है, उसके बाद नर्र अन्य बहुत से ियगयों के निये जय नक हमारे निये अपररनचत हैं, . 

नजिकी नियनत (भाग्) के साथ हम सहाियभूनत के सोंबोंियों से बोंिे हैं। प्रते्यक नदि सौ बार मैं स्वयों कय याद 

नदिाता हाँ नक मेरी भीतरी और बाहरी नजोंदगी (दयियों) दूसरे ियगयों जा जीनवत हैं या मर चयके हैं के श्रम पर 

आिाररत है, और दूसरयों कय देिे के निये मयझे भी उतिा ही प्रयास करिा चानहये नजतिा नक मैंिे ियगयों से 

प्राप्त नकया है या अब भी प्राप्त कर रहा हाँ। मैं एकदम सीिी सादी नजोंदगी जीिे के निये बिा हाँ और अक्सर 

मैं इस बात के प्रनत अत्यनिक जागरुक हाँ (जािता हाँ) नक अपिे सानथययों के श्रम का आवश्यकता से अनिक 

िाभ उठा रहा हाँ। मैं वगु भेद कय अन्याय ययक्त और अन्ततः शखक्त पर आिाररत मािता हाँ। मैं यह भी 

नवश्वास करता हाँ नक एक सादा और सरि जीवि प्रते्यक व्यखक्त के निये शारीररक व मािनसक (दयियों) रूप 

से अच्छा हयता है। 

I do …………………………………………… contemptible. (Page 66) 

Word-meanings : compulsion (कम्पल्शि) = अनिवायुता। in accordance with (इि अकॉड्न्स 

नवद्) = के अियसार। continual (कॅनटनू्यअि) = सतत। consolation (कॉन्सयिेशि) = साोंत्विा। 

unfailing (अनै्फनिोंग) = सर्ि। tolerance (टॉिरन््स) = सनहष्णयता। well-spring (वेि् खरोंग) = स्रयत। 

mercifully (म:नसफ़नि) = दयाियता के साथ। mitigates (नमनटगेट्स) = कम या िीमा करता है। 

conducive (कियूनसव) = सहायक। inquire after (इन्ग्वाइअर आफ्ट) = अियसोंिाि करिा। 

existence (इनज़स्टन््स) = अखस्तत्व। determine (नडटनमि्) = नििाुररत करिा। endeavor (इने्डवर) = 

प्रयास। ease (ईज़) = आराम। ethical (एनथकि) = िैनतक। pigsty (नपखजस्ट ) = सयअरयों के निए बिा 

बाड़ा। kinship (नकखन्ग्शप्) = सोंबोंि। occupation (ऑक्यपेशि्) = व्यस्त। eternally (इटॅिनि) = 

निरोंतर। unattainable (अिअटेिब्ल) – अप्राप्य (हानसि ि कर पािा)। possession (पजेशि) = सोंपनर्त्। 

contemptible (कने्टम्प्टबि) = तयच्छ। trite (टर ाइट) = नघसा-नपटा। 

नहन्दी अियवाद-दाशुनिक अथु में मैं मािव स्वतोंत्रता में नबल्कय ि भी नवश्वास िही ों करता हाँ। प्रते्यक व्यखक्त ि 

नसरु् बाहरी अनिवायुता से कायु करता है बखल्क आोंतररक आवश्यकता के अियसार भी करता है। 

Schopenhauer का कथि (कहावत)-‘एक व्यखक्त जय चाहे वह कर सकता है, िेनकि उसे उस चीज की 

कमी िही ों हय सकती जय वह चाहता है।’ मेरी ययवावथथा से ही मेरे निये बेहद वास्तनवक पे्ररणा रहा है; मेरी 

स्वयों की और अन्य दूसरे ियगयों के जीवि के कठयर कष्टयों के दौराि यह एक सतत् साोंत्विा और सनहष्णयता 

का सर्ि स्रयत रहा है। यह भाव आसािी से शखक्तहीि हयते हुये उर्त्रदानयत्व के भाव कय दयाियतापूवुक 

कम करता है और हमें स्वयों कय व अन्य सभी ियगयों कय अत्यनिक गोंभीरता से िेिे कय रयकता है; यह जीवि 

के निये िाभदायक है, नवशेष िजररये से यह जीवि में आवश्यक हास्य प्रदाि करता है। नकसी व्यखक्त द्वारा 

स्वयों के या अन्य सभी प्रानणययों के अखस्तत्व (जीवि) के अथु या उदे्दश्य के नवषय में जाििा मयझे उदे्दश्यपरक 

दृनष्टकयण से हमेशा मूिुतापूणु िगा है। नर्र भी प्रते्यक व्यखक्त के कय छ निनित आदशु हयते हैं जय नक उसके 

प्रयासयों और उसके निणुययों की नदशा कय नििाुररत करते हैं। इस अथु में मैंिे आराम और ियशी कय स्वयों 

िक्ष्यों के रूप में कभी िही ों देिा है (आराम व ियशी स्वयों में िक्ष् िही ों हैं) – इस िैनतक आिार कय मैं 



सयअरयों के एक बाडे़ का आदशु कहता हाँ। नजि आदशों िे मेरे मागु (जीवि) कय प्रकानशत नकया है और 

बार-बार जीवि की कनठिाइययों का मयस्कय राते हुये सामिा करिे का िया साहस नदया है वे हैं-दयाियता, 

सौन्दयु और सत्य। समाि नवचारिारा वािे ियगयों के साथ सोंबोंियों के नबिा, उदे्दश्यपरक दयनिया के साथ व्यस्त 

हुये नबिा, किा और वैज्ञानिक अियसोंिाि के के्षत्र में निरोंतर कय छ भी हानसि िही ों हयिे पर जीवि मयझे िािी 

(व्यथु) िगता। मियष्य के प्रयासयों के नघसे-नपटे उदे्दश्य, सोंपनर्त्, बाहरी सर्िता, नविानसता – हमेशा मयझे 

तयच्छ िगे हैं। 

My passionate …………………………………………… feeling. (Pages 66-67) 

Word-meanings : passionate (पैशिेट) = तीव्र भाविा। contrasted (कन्टर ैस्टड) = नवपरीत। oddly 

(ऑड्नि) = अजीब तरीके से। solitude (सॉनिटू्यड) = एकाोंत, अकेिापि, एकाकीपि। sharply 

(शा:खि) = शीघ्रता से। regret (ररगे्रट) = अर्सयस। mutual (मू्यचयअि) = आपसी। consonance 

(कान्सिन्स) = (स्वर का) मेि, समस्वरता, तािमेि। unconcern (अन्कन्सिु) = बेनर्िी। temptation 

(टेम्प्टेशि) = िािच। equilibrium (इखवनिनियम) = सोंतयिि। foundations (र्ाउने्डशन्ग्ज) = मूि 

नसद्धान्तयों। idolized (आइडिाइज्ड) = अत्यनिक सम्माि या प्रशोंसा (की जािी चानहए)। recipient 

(रेनसपीअन्ट) = प्राप्त करिे वािा। admiration (ऐड्मरेशि) = प्रशोंसा। reverence (रेवरेन्स) = श्रद्धा। 

unattainable (अिटेिबि) = हानसि िा कर पािा। ceaseless (सीसल्स) = िगातार, निरन्तर। coerced 

(कयथड) = compelled, मजबूर नकये। degenerates (नडजेिरेट्स) = पति हयिा। led (िेड्) = 

निदेनशत। autocratic (ऑटयिेनटक) = निरोंकय श। invariable (इने्वरीअबि) = खथथर, अपररवतुनिय। 

tyrant (टाइरन्ट) = तािाशाह। succeeded (सक्सीनडड) = की जगह िी। passionately (पैशिट्नि) = 

आवेश में आकर discredit (नडसे्क्रनडट) = बदिाम। stability (स्टनबनिनट) = खथथरता। impersonal 

(इम्पसिि) = अवैयखक्तक। electoral (इिेक्टरि) = निवाुचि। exercise (एक्ससाइज़) = इसे्तमाि 

करिा। extensive (इके्स्टखन्सव) = नवसृ्तत। provision (प्रनवशि) = प्राविाि। pageant (पैजन्ट) = 

सजीिा जयिूस। sentient (सेखन्टअन्ट) = सोंवेदिशीि। sublime (सब्लाइम) = उदार्त्। herd (ह:ड) = 

भीड़। 

नहन्दी अियवाद-सामानजक न्याय और सामानजक उर्त्रदानयत्व की मेरी तीव्र भाविा दूसरे ियगयों और मािव 

समयदाययों के साथ सीिे सोंपकु बिािे की आवश्यकता के मेरे स्पष्ट अभाव से हमेशा अजीब ढोंग से नवपरीत 

रही है। मैं वास्तव में एक अकेिा यात्री हाँ और मैं पूणुरूप से कभी भी अपिे देश, अपिे घर, अपिे नमत्रयों या 

नर्र अपिे वतुमाि पररवार तक का िही ों रहा हाँ; इि सभी सोंबोंियों के बावजूद भी मैंिे कभी भी दूरी की 

भाविा और एकाकी भाविाओों की जरूरत, जय नक समय के साथ और ब़ि जाती है, कय कभी िही ों ियया 

है। व्यखक्त पूणु रूप से जाि जाता है िेनकि आपसी समझ की सीमाओों और अन्य ियगयों के साथ तािमेि 

के बगैर अर्सयस के साथ। निसोंदेह, ऐसा व्यखक्त अपिी कय छ मासूनमयत और बेनर्िी के स्वभाव कय िय 

देता है; दसरी ओर वह अपिे सानथययों के नवचारयों, आदतयों और निणुययों के प्रनत अत्यनिक आत्मनिभुर हयता 

है और इस प्रकार के असयरनक्षत मूि नसद्धान्तयों पर अपिे आोंतररक सोंतयिि कय बिािे के िािच से बचता 

है। मेरा राजिीनतक आदशु है ियकतोंत्र। प्रते्यक व्यखक्त का एक व्यखक्त के रूप में सम्माि हयिा चानहये और 

नकसी एक व्यखक्त का अत्यनिक सम्माि या प्रशोंसा िही ों की जािी चानहये। यह भाग् की नवडम्बिा है नक मैं 

स्वयों अपिे सानथययों से अपिे स्वयों की ि तय कनमययों और ि ही गयणयों के माध्यम से अत्यनिक प्रशोंसा और 

श्रद्धा प्राप्त करिे वािा रहा हाँ। इसका उनचत कारण (मेरी) इच्छा हय सकती है, नजसे बहुत से ियग हानसि 



िही ों कर पाते हैं, कय छ नवचारयों कय समझिे के निये (इच्छा) नजसके निये मैं अपिी कमजयर शखक्तययों के साथ 

निरोंतर सोंघषुशीि रहा (अथाुत निरोंतर सोंघषु के माध्यम से प्राप्त नकया)। मैं यह अच्छी प्रकार जािता हाँ नक 

नकसी भी सोंगठि के उदे्दश्य (िक्ष्) कय प्राप्त करिे के निये यह आवश्यक है नक व्यखक्त कय नचोंति और 

निदेशि करिा चानहये और सामान्यतः उर्त्रदानयत्व निभािा चानहये। िेनकि निदेनशतयों (मागुदनशुतयों) कय 

मजबूर िही ों नकया जािा चानहये, उन्ें अपिे िेता का चयिाव करिे में सक्षम हयिा चानहये। मेरे नवचार में बि 

प्रययग की निरोंकय श प्रणािी (व्यवथथा) का शीघ्र ही पति हय जाता है। क्योंनक बि प्रययग हमेशा निम्न 

िैनतकता वािे ियगयों कय (ही) आकनषुत करता है, और मैं इसे एक थथायी नियम मािता हाँ नक प्रनतभाशािी 

तािाशाहयों का थथाि बाद में बदमाशयों द्वारा िे निया जाता है। इस कारण से इस प्रकार की प्रणानिययों का, 

जैसा नक हम आज इटिी और रूस में देिते हैं, हमेशा मैंिे कड़ा नवरयि नकया है। वह चीज नजसिे 

ियकतोंत्र के स्वरूप, जैसा नक आज यूरयप में है, कय बदिाम (अनवश्वासपूणु) नकया है वह वास्तव में 

ियकताोंनत्रक नसद्धान्त का द्वार िही ों बखल्क सरकारयों के थथानयत्व का अभाव (अखथथरता) और निवाुचि 

प्रणािी का अवैयखक्तक चररत्र है। मैं मािता हाँ नक इस मायिे में सोंययक्त राज्य अमेररका िे सही रास्ता ियजा 

है। उिके यहााँ एक राष्टर पनत हयता है जय नक पयाुप्त िमे्ब समय के निये चयिा जाता है और अपिे 

उर्त्रदानयत्व कय निभािे के निये वास्तव में उसके पास पयाुप्त शखक्तयााँ हयती हैं। दूसरी ओर जमुिी की 

राजिीनतक व्यवथथा में मैं नजस बात कय अच्छा मािता हाँ वह है यहााँ की अनिक नवसृ्तत व्यवथथा जय यह 

अपिे ियगयों कय उिकी बीमारी या जरूरत की खथथनत में प्रदाि करती है। मियष्य के जीवि के सजावटी 

जयिूस में वास्तनवक रूप से मूल्यवाि (महत्त्वपूणु) चीज जय मयझे नदिती है वह राजिीनतक राज्य िही ों बखल्क 

रचिात्मक सोंवेदिशीि व्यखक्त, व्यखक्तत्व है; यह अकेिा ही महाि और उदार्त् (व्यखक्त). बिाता है, जबनक 

झयण्ड (भीड़) नवचार और भाविा में सयस्त (मन्द) रहता है। 

The topic …………………………………………… in nature. (Pages 67-68) 

Word-meanings : outcrop (34737979) = स्पष्टीकरण। herd life (हःड िाइर्) = झयण्ड जीवि 

(उदे्दश्यहीि ियगयों की भीड़)। abhor (अब्हॉ) = घृणा करिा। marching (मानचोंग) = कदमताि करिा। . 

strains of band (स्टर ेन्ग्ज़ ऑव बैण्ड) = बैण्ड की ियि। despise (डेस्पाइज़) = घृणा करिा। spinal 

(स्पाइिि) = मेरूदण्ड। marrow (मैरय) = मज्जा। plague-spot (िेग-स्पॉट) = माहमारी रूपी िबे्ब। 

abolished (अबॉनिश्ट) = समाप्त करिा। vile (वाइि) = wicked, दयष्ट। despicable (डेखस्पकेबि्) = 

घृणापूणु या नतरस्कार ययग्। hacked (हैक्ट) = to cut, काटिा। abominable (अबॉनमिेबि्) = घृनणत, 

घृणा पैदा करिे वािा। bogey (बयनग) = शैताि। sound sense (साउन्ड सेन्स) = अच्छी समझ। 

corrupted (कॅरनटड) = भ्रष्ट। cradle (िेडि) = ढााँचा। wonder (वन्डर) = जाििे की इच्छा। marvel 

(मा:वि) = आियु करिा। dimmed (नडम्प्ड) = मोंद हयिा। mystery (नमस्टर ी) = रहस्य। engendered 

(एन्ग्जेन्डडु) = जन्म नदया। existence (इखजज़स्टन्स) = अखस्तत्व। penetrate (पैनिटर ेट) = अथु या सत्य 

जाििा। perceptions (प:सेप्शन्ग्ज़) = बयि या अियभव। profoundest (प्रफ़ाउखण्डस्ट) = deepest, 

गोंभीरतम। radiant (रेनडअन्ट) = काोंनत, चमक। primitive (नप्रनमनटव) = ancient, प्राचीि। accessible 

(ऐके्ससब्ल) = पहुाँच। constitute (काखिटू्यट) = बिाते हैं। conceive (कन्सीव) = कल्पिा करिा। 

survives (स:वाइज्) = बचिा। feeble (र्ीबि्) = कमजयर। absurd (एब्स:ड) = मूिुतापूणु। egoism 

(ईगयइजूम) = अहोंकार। cherish (चेररश) = पिपिे देिा। eternity (इटनिनट) = अिन्तता। glimpse 

(खिम्प्स) = झिक। marvelous (मा:विस) = शािदार। existing (इखजज़खस्टोंग) = वतुमाि। devoted 

(नडवयनटड) = समनपुत। striving (स्टर ाइनवोंग) = प्रयास करिा। comprehend (कॉखिहेन्ड) = समझिा। 



नहन्दी अियवाद-यह नवषय मयझे झयण्ड जीवि (उदे्दश्यहीि ियगयों की भीड़) के उस सबसे बदतर स्पष्टीकरण, 

सैन्य प्रणािी के समक्ष िे आता है नजससे मैं घृणा करता हाँ। (वह प्रणािी नजसमें नक) कयई व्यखक्त चार के 

समूह में बैन्ड की िय पर कदमताि करिे में आिखन्दत हय सकता है, मेरे उससे घृणा करिे के निये यही 

पयाुप्त है। उसे तय नसरु् गिती से उसका बड़ा-सा मखस्तष्क दे नदया गया; उसे (तय) नसरु् असोंरनक्षत 

मेरुदण्ड की जरूरत थी। सभ्यता के इस िेग (महामारी) रूपी िबे्ब कय हर सोंभव गनत के साथ समाप्त 

कर देिा चानहये। मयझे ययद्ध नकतिा दयष्ट (दयष्टतापूणु) और घृनणत िगता है! इस प्रकार के घृनणत कायु में 

शानमि हयिे के बजाय मैं टयकड़यों में कट जािा बेहतर समझगूा। मियष्य जानत के नवषय में मेरा नवचार पयाुप्त 

उच्च है, मेरा नवश्वास है नक यह शैताि (ययद्ध का अनभशाप) बहुत पहिे ही गायब (ित्म) हय गया हयता यनद 

ियगयों की अच्छी समझ (सयच) कय राजिीनतक व व्यावसानयक नहतयों द्वारा नवद्यािययों तथा पे्रस के माध्यम से 

कायु करते हुए व्यवखथथत ढोंग से भ्रष्ट िही ों नकया गया हयता।। सबसे िूबसूत अियभव जय हमें हय सकता है 

वह रहस्यमय है। यह वह मौनिक भाविा है जय वास्तनवक किा व वास्तनवक नवज्ञाि के ढााँचे पर आिाररत 

है। जय कयई भी इसे िही ों जािता, और अब और अनिक जाििे की इच्छा भी िही ों कर सकता तथा आियु 

भी िही ों कर सकता, वह उतिा ही अच्छा है नजतिा नक एक मृत व्यखक्त और नजसकी आाँिें मोंद हयती हैं। 

यह रहस्य का अियभव था – भिे ही भयभीत हय-नजसिे िमु कय जन्म नदया। नकसी के अखस्तत्व का ज्ञाि 

नजसे हम िही ों समझ सकते, सबसे गहरे कारण के नवषय में हमारा ज्ञाि (बयि या िारणा) और सवाुनिक 

दीप्तमाि िूबसूरती नजि तक नक नसरु् उिके प्राचीितम रूपयों (प्रकारयों) में ही हम पहुाँच (समझ) सकते हैं-

यही वह ज्ञाि और यही भाविा है जय सच्ची िानमुकता कय बिाते हैं; इस अथु में, और केवि इसी अथु में मैं 

एक अत्योंत िानमुक व्यखक्त हाँ। मैं उस ईश्वर की कल्पिा िही ों कर सकता (उसके नवषय में िही ों समझ 

सकता) जय अपिे बिाये प्रानणययों (जीवयों) कय पयरसृ्कत और दखण्डत करता है, या इस प्रकार की इच्छा रिता 

है जैसी नक हम स्वयों अपिे आप में अियभव करते हैं। ि मैं कर सकता हाँ, ि ही मैं ऐसे व्यखक्त कय अपिे 

अोंदर पिपिे देिा चाहाँगा जय अपिी शारीररक मृत्यय से बच जाता है; ऐसी कमजयर आत्माओों कय (ही), 

आोंसयओों से या मूिुतापूणु अहोंकार से, ऐसे नवचारयों कय (अपिे अोंदर) पिपिे दीनजये। मैं जीवि की अिोंतता 

के रहस्य और वतुमाि दयनिया के शािदार ढााँचे की जािकारी तथा झिक से सोंतयष्ट हाँ, (अपिे) उस समनपुत 

प्रयास के साथ जय नक (उस) कारण के एक भाग या नहसे्स, जय नक प्रकृनत में स्वयोंनसद्ध (स्पष्ट) है, चाहे 

नकतिा भी सूक्ष्म हय, कय समझिे के निये है। 

 


